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近来电视同传的使用越来越多，有一部分原因就是电视节目

内容的多样化。特别是对时效性要求较高的电视节目，国内

的观众也能跟上国际事件的节拍，第一时间了解事情的进展

。比如近年来在直播中使用同传的奥斯卡颁奖礼、诺贝尔颁

奖、伊战新闻、方程式赛车等等，都大大提高了节目时效性

，使用同传也成为了必然的选择。然而，从同传译员的角度

来讲，电视同传是一项艰巨的挑战。 在笔者的实际工作中，

曾接触过一定的电视口译的工作，其中包括同传和交传。对

于电视节目的交传，可能和普通的交传差别并不会太大，因

为使用交传的情况大多是在节目访谈中邀请了外国嘉宾，而

译员的工作就是帮助嘉宾与现场的主持人和观众交流。这样

的工作性质和普通交传不会有很大差别，唯一的一点可能就

就是在嘉宾与现场进行交流时，说话人通常会一口气说比较

长（比如为了录像完整的需要），而译员在翻译时一般也不

需要把每一句都原原本本的说出来，只要把主要的意思总结

出来，用简明扼要的话表达就可以了（通常导播也会这样要

求译员的）。但对于电视节目的同传来讲，难度就要大得多

。因为在直播节目中进行同传的条件和在一般会场会有很大

差别，而这种差别给译员的工作无疑带来了更大的挑战。在

这篇文章里，笔者就和大家分享一下电视同传和普通同传考(

试^大不同之处的一些个人看法。 电视同传之所以困难，主

要的原因就是在这样的工作模式下，同传面临的工作客观条



件更“差”，而观众对同传的期待又更“高”。之所谓“差

”和“高”，是相对于一般会议上使用同传的条件而言的。 

以下就对电视同传和会议同传中的几个因素做个简单的比较

分析： 1）工作环境 电视同传最关键的一个难点，就是其工

作的条件原本并不是为同传工作所设计的，也就是说同传要

克服更多的困难。通常在会议同传中使用的是专门的翻译间

（booth）, 与外界隔音，且信号使用专门的设备也较为干净

清楚。但是在电视同传中大多是直接在演播室里，很难专门

搭建翻译间。这样会给翻译带来更大的干扰。且使用的耳机

也大多是演播室里原有的耳机，这种用于导播的耳机其实并

不适合用于同传，因为同传工作的条件需要一边听到耳机里

的声音但同时还需要监听自己的声音。另外直播节目背景里

的噪音也会是很大的障碍，比如在赛车过程中一直存在的引

擎声很大，更难听清车手和车队的对话。 2）语言因素 除了

外在环境方面的因素外，电视语言本身也是一个问题。首先

就是节目当中说话人的速度有时会很快。在正式会议中，有

时发言人会照顾翻译工作而在一定程度上放慢讲话速度，或

者有时翻译能在会前拿到发言相关的材料进行准备，这都能

使翻译工作轻松一些。但在电视同传中就很难实现，因为其

实国际信号的节目在制作时是没有也不会考虑翻译的，其采

访或播报的时考(试^大候语速快很多。另外作为电视节目的

一个特点，就是信息量大，在节目中会出若干人物（且是不

可预见的），他们所发表的意见可能涉及任何方面，这也给

译员带来很大挑战。此外，在直播中有时会遇到口音很重或

使用俚语很多的情况，比如在伊战中士兵的讲话，或方程式

赛车中车手和车队的通话，不但速度快，有时也缺少逻辑，



听起来有很大的难度。 3）观众期待 而对于译员翻译出来的

产品，在电视中的效果和在常规会议中也是不同的。 首先，

由于使用的话筒更加灵敏，在电视同传中任何瑕疵都会被放

大化。比如气息是不是太大，距离话筒的远近是不是合适，

表达是不是流畅，等等，在观众的感知里会更加敏感。 另外

，观众会下意识地期待译员的表达能和播音员一样口齿清楚

，当然译员的普通话必须基本标准，但是跟播音员比较，也

必然会使译员处于很不利的地位，这其实对于译员来说是不

公平的。因为译员并没有受过像播音员一样专业的训练，而

且事先也不可能有稿子准备，所有的信息都是在瞬间转化成

另一种语言，同时还要面对电视直播的心理压力以及工作本

身的巨大挑战，很难达到播音员一样的字正腔圆。 这就是笔

者在实际电视口译中积累的一点想法，希望能够抛砖引玉，

欢迎大家的共同交流。 做题目赢E币，每日一练日积月累，

点击进入做题专区 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接
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